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Prèyire a chin dzâtchè
Abbé François-Xavier Brodard - Franthê-Jèvié Brodard (FR)

Priere a saint Jacques,
patron des armaillis

Prèyire a chin Dzâtchè,
patron difarmayi

Yin dou mondo fou è yin de la
chèta,
Ou pi dè Bimis no vinyin prèryi
Vè vouthra chtatu, din cha tsa-
palèta,
Chin Dzâtyè, patron di fyê j'ar-
mayi.

Kan vo vèkechâ, grant'apôtre, on
yâdzo,
N'in d'i vo trakouâ, chu Têra, chu

Mâ!
Tinyidè-no man din nouthrè
voyâdzo,
Kan nofô êrbâ, kan nofô rèmouâ.

Kan la mouâ vindrè, ke no fudrè
rindre,
To tchithâ : tropi, tsalè, vani, bin,
Akuyidè-no, vo chédè no prindre
Dè dà,por alâ hôpêr lé, gran chin.

Din le paradi, che nouthron kà
chanyè
Dè pâ mépoyi, dè pâ mé trintchi,
Obtinyidè-no, por oubyâ hou
banyè,
Dè choupâ avu ti lè j'armayi.

No j'invitèrin, bin chur, Nouthra-
Dona
Avu chin Dzojè è vo, chin patron,
Pu outoua dè vo, nofarin la corna,
È no yithèrin, dzoyà a dè bon.

Loin du monde fou et loin du vacarme,
Au pied de Bimis nous venons prier
Vers votre statue, dans sa petite chapelle,
Saint Jacques, patron des fiers armaillis.

Quand vous viviez, grand apôtre,
autrefois,

N'en avez-vous pas couru, sur Terre,
sur Mars
Aidez-nous dans nos voyages,
Quand il faut alper, quand il faut changer
de pâturage.

Quand la mort viendra, qu'il nous faudra

partir,
Tout quitter : troupeau, chalet, montagne,
exploitation agricole,
Accueillez-nous, vous savez nous
prendre
Doucement, pour aller par là-haut, grand
saint.

Dans le paradis, si notre cœur saigne
De ne plus alper, de ne plus fabriquer le
fromage,
Obtenez-nous, pour oublier ces vaches,
De manger de la bonne crème avec tous
les armaillis.

Nous inviterons sûrement Notre-Dame
Avec saint Joseph et vous, saint patron,
Et puis, autour de vous, nous ferons une

couronne,
Et nous « youtserons », joyeux pour
toujours.

133


	Prèyire a chin Dzâtchè

